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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 18 
 

Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - 1Sam 18 -  24 
 

  LE@Y-L@  XACL  EZLKK  IDIE 1Sam18:1 

:EYTPK  OZPEDI  EAD@IE  CEC  YTPA  DXYWP  OZPEDI  YTPE 

�E‚́�-�¶‚ š·Aµ…̧� Ÿœ¾Kµ�̧J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:Ÿ�̧–µ’̧J ‘́œ´’E†́‹ Ÿƒ´†½‚¶Iµ‡ …¹‡́C �¶–¶’̧A †́š¸�̧™¹’ ‘´œ´’E†́‹ �¶–¶’̧‡ 
1. way’hi k’kalotho l’daber ‘el-Sha’ul w’nephesh Yahunathan niq’sh’rah  
b’nephesh Dawid waye’ehabo Yahunathan k’naph’sho. 
 

1Sam18:1 Now it came about when he had finished speaking to Shaul, that the soul  

of Yahunathan was knit to the soul of Dawid, and Yahunathan loved him as his own soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  ZIA  AEYL  EPZP  @LE  @EDD  MEIA  LE@Y  EDGWIE 2 

:‡‹¹ƒ´‚ œ‹·A ƒE�́� Ÿ’́œ¸’ ‚¾�¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA �E‚́� E†·‰́R¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiqachehu Sha’ul bayom hahu’ w’lo’ n’thano lashub beyth ‘abiu. 
 

1Sam18:2 Shaul took him that day and did not let him return to his father’s house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYTPK  EZ@  EZAD@A  ZIXA  CECE  OZPEDI  ZXKIE 3 

:Ÿ�̧–µ’̧J Ÿœ¾‚ Ÿœ́ƒ¼†µ‚̧A œ‹¹š¸A …¹‡´…̧‡ ‘´œ´’E†́‹ œ¾ş̌�¹Iµ‡ „ 

3. wayik’roth Yahunathan w’Dawid b’rith b’ahabatho ‘otho k’naph’sho. 
 

1Sam18:3 Then Yahunathan made a covenant with Dawid because he loved him  

as his own soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CECL  EDPZIE  EILR  XY@  LIRND-Z@  OZPEDI  HYTZIE 4 

:EXBG-CRE  EZYW-CRE  EAXG-CRE  EICNE 

 …¹‡´…̧� E†·’̧U¹Iµ‡ ‡‹́�́” š¶�¼‚ �‹¹”̧Lµ†-œ¶‚ ‘´œ´’E†´‹ Š·VµP¸œ¹Iµ‡ … 

:Ÿš¾„¼‰-…µ”¸‡ ŸU̧�µ™-…µ”¸‡ ŸA̧šµ‰-…µ”¸‡ ‡‹́Cµ÷E 
4. wayith’pashet Yahunathan ‘eth-ham’`il ‘asher `alayu wayit’nehu l’Dawid  
umadayu w’`ad-char’bo w’`ad-qash’to w’`ad-chagoro. 
 

1Sam18:4 Yahunathan stripped himself of the robe that was on him and gave it to Dawid,  

with his armor, including his sword and including his bow and including his belt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIKYI  LE@Y  EPGLYI  XY@  LKA  CEC  @VIE 5 

  DNGLND  IYP@  LR  LE@Y  EDNYIE 
:LE@Y  ICAR  IPIRA  MBE  MRD-LK  IPIRA  AHIIE 

�‹¹J̧āµ‹ �E‚́� EM¶‰́�¸�¹‹ š¶�¼‚ �¾�¸A …¹‡´… ‚· ·̃Iµ‡ † 

†́÷´‰̧�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ �µ” �E‚́� E†·÷¹ā̧‹µ‡ 
– :�E‚́� ‹·…̧ƒµ” ‹·’‹·”̧A �µ„¸‡ �́”´†-�́� ‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ‡ 
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5. wayetse’ Dawid b’kol ‘asher yish’lachenu Sha’ul yas’kil way’simehu Sha’ul `al 
‘an’shey hamil’chamah wayitab b’`eyney kal-ha`am w’gam b’`eyney `ab’dey Sha’ul. 
 

1Sam18:5 So Dawid went out wherever Shaul sent him, and prospered;  

and Shaul set him over the men of war.  And it was good in the sight of all the people  

and also in the sight of Shaul’s servants. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZYLTD-Z@  ZEKDN  CEC  AEYA  M@EAA  IDIE 6 

  XEYL  L@XYI  IXR-LKN  MIYPD  DP@VZE 
:MIYLYAE  DGNYA  MITZA  JLND  LE@Y  Z@XWL  ZELGNDE 

‹¹U¸�¹�̧Pµ†-œ¶‚ œŸJµ†·÷ …¹‡´C ƒE�̧A �́‚Ÿƒ¸A ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

šŸ�́� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š´”-�́J¹÷ �‹¹�́Mµ† †́’‚¶ ·̃Uµ‡ 
:�‹¹�¹�́�̧ƒE †́‰¸÷¹ā̧A �‹¹Pºœ̧A ¢¶�¶Lµ† �E‚́� œ‚µš¸™¹� œŸ�¾‰̧Lµ†̧‡ 

6. way’hi b’bo’am b’shub Dawid mehakoth ‘eth-haP’lish’ti  
watetse’nah hanashim mikal-`arey Yis’ra’El lashor  
w’ham’choloth liq’ra’th Sha’ul hamelek b’thupim b’sim’chah ub’shalishim. 
 

1Sam18:6 It happened as they were coming, when Dawid returned  

from killing the Philistine, that the women came out of all the cities of Yisra’El,  

singing and dancing, to meet Shaul the king, with tambourines, with joy  

and with musical instruments. 
 

‹18:6› Καὶ ἐξῆλθον αἱ χορεύουσαι εἰς συνάντησιν ∆αυιδ  
ἐκ πασῶν πόλεων Ισραηλ ἐν τυµπάνοις καὶ ἐν χαρµοσύνῃ καὶ ἐν κυµβάλοις, 
6 Kai ex�lthon hai choreuousai eis synant�sin Dauid  

 And there came out the woman in dances to meet David 

ek pas�n pole�n Isra�l en tympanois kai en charmosynÿ kai en kymbalois, 

 out of all the cities of Israel, with timbrels, and with rejoicing, and with cymbals. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEWGYND  MIYPD  DPIPRZE 7 

:EIZAAXA  CECE  ETL@A  LE@Y  DKD  OXN@ZE 

œŸ™¼‰µā̧÷µ† �‹¹�́Mµ† †́’‹¶’¼”µUµ‡ ˆ 
:‡‹́œ¾ƒ¸ƒ¹š¸A …¹‡´…̧‡ Ÿ–¸�½‚µA �E‚́� †´J¹† ́‘¸šµ÷‚¾Uµ‡ 

7. wata`aneynah hanashim ham’sachaqoth wato’mar’na hikah Sha’ul ba’el’pho   
w’Dawid b’rib’bothayu. 
 

1Sam18:7 The women sang as they played, and said, Shaul has slain his thousands,  

and Dawid his ten thousands.  
 

‹7› καὶ ἐξῆρχον αἱ γυναῖκες καὶ ἔλεγον Ἐπάταξεν Σαουλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ  
καὶ ∆αυιδ ἐν µυριάσιν αὐτοῦ.   
7 kai ex�rchon hai gynaikes kai elegon Epataxen Saoul en chiliasin autou  

 And took the lead the women playing, and said, Saul struck his thousands, 

kai Dauid en myriasin autou.   
 and David his ten thousands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPZP  XN@IE  DFD  XACD  EIPIRA  RXIE  C@N  LE@YL  XGIE 8 

:DKELND  J@  EL  CERE  MITL@D  EPZP  ILE  ZEAAX  CECL   
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E’̧œ´’ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† ‡‹́’‹·”¸A ”µš·Iµ‡ …¾‚̧÷ �E‚́�̧� šµ‰¹Iµ‡ ‰ 

:†́�E�̧Lµ† ¢µ‚ Ÿ� …Ÿ”¸‡ �‹¹–´�¼‚́† E’̧œ´’ ‹¹�̧‡ œŸƒ́ƒ¸š …¹‡´…̧�  
8. wayichar l’Sha’ul m’od wayera` b’`eynayu hadabar hazeh  
wayo’mer nath’nu l’Dawid r’baboth w’li nath’nu ha’alaphim w’`od lo ‘ak ham’lukah. 
 

1Sam18:8 And it was very wroth to Shaul, and this thing was evil in his eyes;  

and he said, They have ascribed to Dawid ten thousands,  

but to me they have ascribed thousands. and is there more to him except the kingdom? 
 

‹8› καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆµα ἐν ὀφθαλµοῖς Σαουλ περὶ τοῦ λόγου τούτου,  
καὶ εἶπεν Τῷ ∆αυιδ ἔδωκαν τὰς µυριάδας καὶ ἐµοὶ ἔδωκαν τὰς χιλιάδας.   
8 kai pon�ron ephan� to hr�ma en ophthalmois Saoul peri tou logou toutou,  

 And it seemed evil thing in the eyes of Saul concerning this word,  

kai eipen TŸ Dauid ed�kan tas myriadas  

 and he said, To David they have given ten thousands, 

kai emoi ed�kan tas chiliadas.   

 and to me they have given thousands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@LDE  @EDD  MEIDN  CEC-Z@  OER  LE@Y  IDIE 9 

“ :†́‚̧�́†´‡ ‚E†µ† �ŸIµ†·÷ …¹‡́C-œ¶‚ ‘¶‡´” �E‚́� ‹¹†̧‹µ‡ Š 

9. way’hi Sha’ul `awen ‘eth-Dawid mehayom hahu’ wahal’ah. 
 

1Sam18:9 And Shaul eyed at Dawid from that day and forward. 
 

‹9› καὶ ἦν Σαουλ ὑποβλεπόµενος τὸν ∆αυιδ ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἐκείνης καὶ ἐπέκεινα.   
9 kai �n Saoul hypoblepomenos ton Dauid apo t�s h�meras ekein�s kai epekeina.   

 And Saul was suspecting David from that day and beyond.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y-L@  DRX  MIDL@  GEX  GLVZE  ZXGNN  IDIE 10 

  MEIA  MEIK  ECIA  OBPN  CECE  ZIAD-JEZA  @APZIE 
:LE@Y-CIA  ZIPGDE 

 �E‚́�-�¶‚ †´”´š �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš ‰µ�¸ ¹̃Uµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

�Ÿ‹¸A �Ÿ‹̧J Ÿ…́‹¸A ‘·Bµ’̧÷ …¹‡´…̧‡ œ¹‹µAµ†-¢Ÿœ̧ƒ ‚·Aµ’̧œ¹Iµ‡ 
:�E‚́�-…µ‹̧A œ‹¹’¼‰µ†¸‡ 

10. way’hi mimacharath watits’lach ruach ‘Elohim ra`ah ‘el-Sha’ul wayith’nabe’ 
b’thok-habayith w’Dawid m’nagen b’yado k’yom b’yom w’hachanith b’yad-Sha’ul. 
 

1Sam18:10 Now it came about on the morrow that an evil spirit from Elohim came  

upon Shaul, and he raved in the midst of the house, while Dawid was playing with his hand  

as he did day by day; and a spear was in Shaul’s hand. 
_____________________________________________________________________________________________  

  XIWAE  CECA  DK@  XN@IE  ZIPGD-Z@  LE@Y  LHIE 11 

:MINRT  EIPTN  CEC  AQIE 

š‹¹RµƒE …¹‡́…̧ƒ †¶Jµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ �E‚́� �¶Š´Iµ‡ ‚‹ 

:�¹‹´÷¼”µP ‡‹́’́P¹÷ …¹‡´C ƒ¾N¹Iµ‡ 
11. wayatel Sha’ul ‘eth-hachanith wayo’mer ‘akeh b’Dawid ubaqir  
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wayisob Dawid mipanayu pa`amayim. 
 

1Sam18:11 Shaul hurled the spear for he said, I shall smite Dawid to the wall.  

But Dawid escaped from his presence twice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XQ  LE@Y  MRNE  ENR  DEDI  DID-IK  CEC  IPTLN  LE@Y  @XIE 12 

:š´“ �E‚́� �¹”·÷E ŸL¹” †´E†́‹ †́‹́†-‹¹J …¹‡́… ‹·’̧–¹K¹÷ �E‚́� ‚́š¹Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayira’ Sha’ul miliph’ney Dawid ki-hayah Yahúwah `imo ume`im Sha’ul sar. 
 

1Sam18:12 Now Shaul was afraid of Dawid, for JWJY was with him  

but had departed from Shaul. 
 

‹12› καὶ ἐφοβήθη Σαουλ ἀπὸ προσώπου ∆αυιδ 

12 kai ephob�th� Saoul apo pros�pou Dauid 

 And Saul was alarmed on account of David.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@-XY  EL  EDNYIE  ENRN  LE@Y  EDXQIE 13 

:MRD  IPTL  @AIE  @VIE 

•¶�́‚-šµā Ÿ� E†·÷¹ā̧‹µ‡ ŸL¹”·÷ �E‚́� E†·š¹“̧‹µ‡ „‹ 
– :�́”´† ‹·’̧–¹� ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ 

13. way’sirehu Sha’ul me`imo way’simehu lo sar-‘aleph  
wayetse’ wayabo’ liph’ney ha`am. 
 

1Sam18:13 Therefore Shaul removed him from him and appointed him to be a captain  

over a thousand; and he went out and came in before the people. 
 

‹13› καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἀπ’ αὐτοῦ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἑαυτῷ χιλίαρχον,  
καὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπορεύετο ἔµπροσθεν τοῦ λαοῦ.   
13 kai apest�sen auton apí autou  

 And he removed him from him, 

kai katest�sen auton heautŸ chiliarchon,  

 and placed him to himself as a commander of a thousand.  

kai exeporeueto kai eiseporeueto emprosthen tou laou.   

 And he went forth and entered before the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENR  DEDIE  LIKYN  EKXC-LKL  CEC  IDIE 14 

:ŸL¹” †́E†´‹µ‡ �‹¹J̧āµ÷ ‡́�¸š´C-�́�¸� …¹‡´… ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

14. way’hi Dawid l’kal-dar’kaw mas’kil waYahúwah `imo. 
 

1Sam18:14 Dawid was prospering in all his ways for JWJY was with him. 
 

‹14› καὶ ἦν ∆αυιδ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ συνίων, καὶ κύριος µετ’ αὐτοῦ.   
14 kai �n Dauid en pasais tais hodois autou syni�n, kai kyrios metí autou.   

 And David was in all his ways perceiving, and YHWH was with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIPTN  XBIE  C@N  LIKYN  @ED-XY@  LE@Y  @XIE 15 

:‡‹́’́P¹÷ š´„´Iµ‡ …¾‚̧÷ �‹¹J̧āµ÷ ‚E†-š¶�¼‚ �E‚́� ‚̧šµIµ‡ ‡Š 

15. wayar’ Sha’ul ‘asher-hu’ mas’kil m’od wayagar mipanayu. 
 

1Sam18:15 When Shaul saw that he was prospering greatly, he was afraid of his presence. 
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‹15› καὶ εἶδεν Σαουλ ὡς αὐτὸς συνίει σφόδρα, καὶ εὐλαβεῖτο ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.   
15 kai eiden Saoul h�s autos syniei sphodra, kai eulabeito apo pros�pou autou.   

 And Saul beheld as he perceived exceedingly, and he was cautious of his person. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC-Z@  AD@  DCEDIE  L@XYI-LKE 16 

:MDIPTL  @AE  @VEI  @ED-IK 

…¹‡´C-œ¶‚ ƒ·†¾‚ †́…E†́‹¹‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧‡ ˆŠ 
– :�¶†‹·’̧–¹� ‚́ƒ´‡ ‚·˜Ÿ‹ ‚E†-‹¹J 

16. w’kal-Yis’ra’El wiYahudah ‘oheb ‘eth-Dawid ki-hu’ yotse’ waba’ liph’neyhem. 
 

1Sam18:16 But all Yisra’El and Yahudah loved Dawid when he went out  

and came in before them. 
 

‹16› καὶ πᾶς Ισραηλ καὶ Ιουδας ἠγάπα τὸν ∆αυιδ, ὅτι αὐτὸς ἐξεπορεύετο  
καὶ εἰσεπορεύετο πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ.   
16 kai pas Isra�l kai Ioudas �gapa ton Dauid, hoti autos exeporeueto  

 And all Israel and Judah loved David, for he entered  

kai eiseporeueto pro pros�pou tou laou.   

 and went forth before the face of the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 DZ@  AXN  DLECBD  IZA  DPD  CEC-L@  LE@Y  XN@IE 17 

DEDI  ZENGLN  MGLDE  LIG-OAL  IL-DID  J@  DY@L  JL-OZ@ 
:MIZYLT-CI  EA-IDZE  EA  ICI  IDZ-L@  XN@  LE@YE   

D́œ¾‚ ƒµš·÷ †́�Ÿ…̧Bµ† ‹¹U¹ƒ †·M¹† …¹‡́C-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

†́E†́‹ œŸ÷¼‰¸�¹÷ �·‰́K¹†¸‡ �¹‹µ‰-‘¶ƒ¸� ‹¹K-†·‹½† ¢µ‚ †´V¹‚̧� ¡̧�-‘¶U¶‚ 
“ :�‹¹U¸�¹�¸P-…µ‹ Ÿƒ-‹¹†¸œE ŸA ‹¹…́‹ ‹¹†̧U-�µ‚ šµ÷́‚ �E‚́�̧‡  

17. wayo’mer Sha’ul ‘el-Dawid hinneh biti hag’dolah Merab ‘othah ‘eten-l’ak l’ishah  
‘ak heyeh-li l’ben-chayil w’hilachem mil’chamoth Yahúwah  
w’Sha’ul ‘amar ‘al-t’hi yadi bo uth’hi-bo yad-P’lish’tim.  
 

1Sam18:17 Then Shaul said to Dawid, Behold, my older daughter Merab;  

I shall give her to you as a wife, only, you be a brave son for me  

and fight the battles of JWJY.  For Shaul said, Let not my hand be against him,  

but let the hand of the Philistines be against him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  IN  LE@Y-L@  CEC  XN@IE 18 

:JLNL  OZG  DID@-IK  L@XYIA  IA@  ZGTYN  IIG  INE 

‹¹�¾’́‚ ‹¹÷ �E‚́�-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:¢¶�¶Lµ� ‘́œ´‰ †¶‹̧†¶‚-‹¹J �·‚́š¸ā¹‹¸A ‹¹ƒ´‚ œµ‰µP¸�¹÷ ‹µIµ‰ ‹¹÷E 
18. wayo’mer Dawid ‘el-Sha’ul mi ‘anoki  
umi chayay mish’pachath ‘abi b’Yis’ra’El ki-‘eh’yeh chathan lamelek. 
 

1Sam18:18 But Dawid said to Shaul, Who am I, and what is my life or my father’s family  

in Yisra’El, that I should be son-in-law to the king? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CECL  LE@Y-ZA  AXN-Z@  ZZ  ZRA  IDIE 19 
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:DY@L  IZLGND  L@IXCRL  DPZP  @IDE 

…¹‡´…̧� �E‚́�-œµA ƒµš·÷-œ¶‚ œ·U œ·”¸A ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:†́V¹‚̧� ‹¹œ´�¾‰̧Lµ† �·‚‹¹š¸…µ”¸� †́’̧U¹’ ‚‹¹†̧‡ 
19. way’hi b’`eth teth ‘eth-Merab bath-Sha’ul l’Dawid w’hi’ nit’nah l’`Ad’ri’El 
haM’cholathi l’ishah. 
 

1Sam18:19 So it came about at the time when Merab, Shaul’s daughter,  

should have been given to Dawid, that she was given to Adri’El the Mecholathite for a wife. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC-Z@  LE@Y-ZA  LKIN  AD@ZE 20 

:EIPIRA  XACD  XYIE  LE@YL  ECBIE 

…¹‡´C-œ¶‚ �E‚́�-œµA �µ�‹¹÷ ƒµ†½‚¶Uµ‡ � 
:‡‹́’‹·”¸A š´ƒ́Cµ† šµ�¹Iµ‡ �E‚́�̧� E…¹BµIµ‡ 

20. wate’ehab Mikal bath-Sha’ul ‘eth-Dawid  
wayagidu l’Sha’ul wayishar hadabar b’`eynayu. 
 

1Sam18:20 Now Mikal, Shaul’s daughter, loved Dawid.  

When they told Shaul, the thing was right in his eyes. 
 

‹20› Καὶ ἠγάπησεν Μελχολ ἡ θυγάτηρ Σαουλ τὸν ∆αυιδ,  
καὶ ἀπηγγέλη Σαουλ, καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ.   
20 Kai �gap�sen Melchol h� thygat�r Saoul ton Dauid,  

 And loved Michal the daughter of Saul David.   

kai ap�ggel� Saoul, kai �uthynth� en ophthalmois autou.   

 And it was reported to Saul, and was pleasing in his eyes the thing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YWENL  EL-IDZE  EL  DPPZ@  LE@Y  XN@IE 21 

  LE@Y  XN@IE  MIZYLT-CI  EA-IDZE 
:MEID  IA  OZGZZ  MIZYA  CEC-L@ 

�·™Ÿ÷̧� Ÿ�-‹¹†̧œE ŸK †́M¶’̧U¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹U¸�¹�̧P-…µ‹ Ÿƒ-‹¹†̧œE 
:�ŸIµ† ‹¹A ‘·Uµ‰¸œ¹U �¹‹µU¸�¹A …¹‡́C-�¶‚ 

21. wayo’mer Sha’ul ‘et’nenah lo uth’hi-lo l’moqesh uth’hi-bo yad-P’lish’tim  
wayo’mer Sha’ul ‘el-Dawid bish’tayim tith’chaten bi hayom. 
 

1Sam18:21 Shaul said, I shall give her to him that she may become a snare to him,  

and that the hand of the Philistines may be against him.  

Therefore Shaul said to Dawid, For a second time you may be my son-in-law today. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Σαουλ ∆ώσω αὐτὴν αὐτῷ, καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς σκάνδαλον.   
καὶ ἦν ἐπὶ Σαουλ χεὶρ ἀλλοφύλων·   
21 kai eipen Saoul D�s� aut�n autŸ, kai estai autŸ eis skandalon.   

 And Saul said, I shall give her to him, and she shall be to him for an obstacle, 

kai �n epi Saoul cheir allophyl�n;   

 and shall be against Saul the hand of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UTG  DPD  XN@L  HLA  CEC-L@  EXAC  ECAR-Z@  LE@Y  EVIE 22 
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:JLNA  OZGZD  DZRE  JEAD@  EICAR-LKE  JLND  JA 

—·–´‰ †·M¹† š¾÷‚·� Š´KµA …¹‡´C-�¶‚ Eš¸AµC ‡´…́ƒ¼”-œ¶‚ �E‚́� ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ� 

:¢¶�¶LµA ‘·Uµ‰¸œ¹† †́Uµ”¸‡ ¡Eƒ·†¼‚ ‡‹́…́ƒ¼”-�́�̧‡ ¢¶�¶Lµ† ¡¸A 
22. way’tsaw Sha’ul ‘eth-`abadau dab’ru ‘el-Dawid balat le’mor hinneh chaphets  
b’ak hamelek w’kal-`abadayu ‘ahebuak w’`atah hith’chaten bamelek. 
 

1Sam18:22 Then Shaul commanded his servants, Speak to Dawid secretly, saying,  

Behold, the king delights in you, and all his servants love you;  

now therefore, be son-in-law to the king. 
 

‹22› καὶ ἐνετείλατο Σαουλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ λέγων Λαλήσατε ὑµεῖς λάθρᾳ  
τῷ ∆αυιδ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς θέλει ἐν σοί,  
καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀγαπῶσίν σε, καὶ σὺ ἐπιγάµβρευσον τῷ βασιλεῖ.   
22 kai eneteilato Saoul tois paisin autou leg�n Lal�sate hymeis lathra0  

 And Saul gave charge to his servants, saying, You speak in private 

tŸ Dauid legontes Idou ho basileus thelei en soi, 

 to David, saying, Behold, want is towards you the king’s, 

kai pantes hoi paides autou agap�sin se, kai sy epigambreuson tŸ basilei.   

 and all his servants love you, and thus you be allied by marriage to the king!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-Z@  CEC  IPF@A  LE@Y  ICAR  EXACIE 23 

  JLNA  OZGZD  MKIPIRA  DLWPD  CEC  XN@IE 
:DLWPE  YX-YI@  IKP@E 

 †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ …¹‡´… ‹·’̧ˆ´‚̧A �E‚́� ‹·…̧ƒµ” Eş̌Aµ…̧‹µ‡ „� 

¢¶�¶LµA ‘·Uµ‰¸œ¹† �¶�‹·’‹·”¸ƒ †́Kµ™¸’µ† …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†¶�¸™¹’̧‡ �́š-�‹¹‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ 

23. way’dab’ru `ab’dey Sha’ul b’az’ney Dawid ‘eth-had’barim ha’eleh  
wayo’mer Dawid han’qalah b’`eyneykem hith’chaten bamelek  
w’anoki ‘ish-rash w’niq’leh. 
 

1Sam18:23 So Shaul’s servants spoke these words in the ears of Dawid.   

But Dawid said, Is it a light thing in your sight to be son-in-law to the king,  

since I am a poor man and lightly esteemed? 
 

‹23› καὶ ἐλάλησαν οἱ παῖδες Σαουλ εἰς τὰ ὦτα ∆αυιδ τὰ ῥήµατα ταῦτα,  
καὶ εἶπεν ∆αυιδ Εἰ κοῦφον ἐν ὀφθαλµοῖς ὑµῶν ἐπιγαµβρεῦσαι βασιλεῖ;   
κἀγὼ ἀνὴρ ταπεινὸς καὶ οὐχὶ ἔνδοξος.   
23 kai elal�san hoi paides Saoul eis ta �ta Dauid ta hr�mata tauta,  

 And spoke the servants of Saul into the ears of David these things.   

kai eipen Dauid Ei kouphon en ophthalmois hym�n 

 And David said, the light thing Is it in your eyes 

epigambreusai basilei?  kag� an�r tapeinos kai ouchi endoxos.   

 to be allied by marriage to the king?  And I am man a humble, and not esteemed?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CEC  XAC  DL@D  MIXACK  XN@L  EL  LE@Y  ICAR  ECBIE 24 

– :…¹‡´C š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸CµJ š¾÷‚·� Ÿ� �E‚́� ‹·…̧ƒµ” E…¹BµIµ‡ …� 
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24. wayagidu `ab’dey Sha’ul lo le’mor kad’barim ha’eleh diber Dawid. 
 

1Sam18:24 The servants of Shaul reported to him, saying, according to these words  

which Dawid spoke. 
 

‹24› καὶ ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες Σαουλ αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα,  
ἃ ἐλάλησεν ∆αυιδ.   
24 kai ap�ggeilan hoi paides Saoul autŸ kata ta hr�mata tauta,  

 And reported the servants of Saul to him according to these words 

ha elal�sen Dauid.   

 which David spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDNA  JLNL  UTG-OI@  CECL  EXN@Z-DK  LE@Y  XN@IE 25 

  JLND  IAI@A  MWPDL  MIZYLT  ZELXR  D@NA  IK 
:MIZYLT-CIA  CEC-Z@  LITDL  AYG  LE@YE 

šµ†¾÷̧A ¢¶�¶Lµ� —¶–·‰-‘‹·‚ …¹‡´…̧� Eš¸÷‚¾œ-†¾J �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

¢¶�¶Lµ† ‹·ƒ̧‹¾‚̧A �·™´M¹†̧� �‹¹U¸�¹�̧P œŸ�̧š´” †́‚·÷¸A ‹¹J 
:�‹¹U¸�¹�̧P-…µ‹¸A …¹‡´C-œ¶‚ �‹¹Pµ†¸� ƒµ�́‰ �E‚́�̧‡ 

25. wayo’mer Sha’ul koh-tho’m’ru l’Dawid ‘eyn-chephets lamelek b’mohar  
ki b’me’ah `ar’loth P’lish’tim l’hinaqem b’oy’bey hamelek  
w’Sha’ul chashab l’hapil ‘eth-Dawid b’yad-P’lish’tim. 
 

1Sam18:25 Shaul then said, Thus you shall say to Dawid,  

There is no delight in dowry to the king, but a hundred foreskins of the Philistines,  

to take vengeance on the king’s enemies.  

Now Shaul planned to make Dawid fall by the hand of the Philistines. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Σαουλ Τάδε ἐρεῖτε τῷ ∆αυιδ Οὐ βούλεται ὁ βασιλεὺς ἐν δόµατι  
ἀλλ’ ἢ ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων ἐκδικῆσαι εἰς ἐχθροὺς τοῦ βασιλέως·   
καὶ Σαουλ ἐλογίσατο αὐτὸν ἐµβαλεῖν εἰς χεῖρας τῶν ἀλλοφύλων.   
25 kai eipen Saoul Tade ereite tŸ Dauid Ou bouletai ho basileus en domati  

 And Saul said, Thus shall you say to David, does not want The king a gift,  

allí � en hekaton akrobystiais allophyl�n  

 but only a hundred foreskins of the Philistines,  

ekdik�sai eis echthrous tou basile�s;   

 to avenge against the enemies of the king.  

kai Saoul elogisato auton embalein eis cheiras t�n allophyl�n.   

 And Saul thought to cast him devised into the hands of the Philistines. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-Z@  CECL  EICAR  ECBIE 26 

:MINID  E@LN  @LE  JLNA  OZGZDL  CEC  IPIRA  XACD  XYIE 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ …¹‡´…̧� ‡‹́…́ƒ¼” E…¹BµIµ‡ ‡� 

:�‹¹÷́Iµ† E‚̧�´÷ ‚¾�̧‡ ¢¶�¶LµA ‘·Uµ‰¸œ¹†̧� …¹‡´… ‹·’‹·”¸A š´ƒ́Cµ† šµ�¹Iµ‡ 
26. wayagidu `abadayu l’Dawid ‘eth-had’barim ha’eleh  
wayishar hadabar b’`eyney Dawid l’hith’chaten bamelek w’lo’ mal’u hayamim. 
 

1Sam18:26 When his servants told Dawid these words, the thing was right  

in the eyes of Dawid to be son-in-law to the king.  And the days were not fulfilled. 
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‹26› καὶ ἀπαγγέλλουσιν οἱ παῖδες Σαουλ τῷ ∆αυιδ τὰ ῥήµατα ταῦτα,  
καὶ εὐθύνθη ὁ λόγος ἐν ὀφθαλµοῖς ∆αυιδ ἐπιγαµβρεῦσαι τῷ βασιλεῖ.   
26 kai apaggellousin hoi paides Saoul tŸ Dauid ta hr�mata tauta,  

 And told the servants of Saul to David these things.   

kai euthynth� ho logos en ophthalmois Dauid  

 And was straightened the word in the eyes of David 

epigambreusai tŸ basilei.   

 to be allied by marriage to the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YI@  MIZ@N  MIZYLTA  JIE  EIYP@E  @ED  JLIE  CEC  MWIE 27 

JLNA  OZGZDL  JLNL  ME@LNIE  MDIZLXR-Z@  CEC  @AIE   
:DY@L  EZA  LKIN-Z@  LE@Y  EL-OZIE   

 �‹¹‚ �¹‹µœ‚́÷ �‹¹U¸�¹�̧PµA ¢µIµ‡ ‡‹´�́’¼‚µ‡ ‚E† ¢¶�·Iµ‡ …¹‡´C �́™´Iµ‡ ˆ� 

 ¢¶�¶LµA ‘·Uµ‰¸œ¹†¸� ¢¶�¶Lµ� �E‚̧�µ÷̧‹µ‡ �¶†‹·œ¾�¸š́”-œ¶‚ …¹‡´… ‚·ƒ´Iµ‡ 
“ :†́V¹‚̧� ŸU¹A �µ�‹¹÷-œ¶‚ �E‚́� Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ 

27. wayaqam Dawid wayelek hu’ wa’anashayu wayak baP’lish’tim ma’thayim ‘ish  
wayabe’ Dawid ‘eth-`ar’lotheyhem way’mal’um lamelek l’hith’chaten bamelek  
wayiten-lo Sha’ul ‘eth-Mikal bito l’ishah. 
 

1Sam18:27 Dawid rose up and went, he and his men, and struck down two hundred men  

among the Philistines.  Then Dawid brought their foreskins,  

and they gave them in full number to the king, that he might be son-in-law to the king.   

So Shaul gave him Mikal his daughter for a wife. 
 

‹27› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ ἐπορεύθη αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ  
καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις ἑκατὸν ἄνδρας καὶ ἀνήνεγκεν  
τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν τῷ βασιλεῖ καὶ ἐπιγαµβρεύεται τῷ βασιλεῖ,  
καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὴν Μελχολ θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα.   
27 kai anest� Dauid kai eporeuth� autos kai hoi andres autou  

 And David rose up and went himself and his men, 

kai epataxen en tois allophylois hekaton andras 

 and he struck among the Philistines two hundred men.   

kai an�negken tas akrobystias aut�n tŸ basilei  

 And he brought their foreskins, and he became the king; 

kai epigambreuetai tŸ basilei,  

  and he becomes allied by marriage to the king;  

kai did�sin autŸ t�n Melchol thygatera autou autŸ eis gynaika.   

 and gives to him Saul Melchol his daughter for a wife.  
_____________________________________________________________________________________________  

  CEC-MR  DEDI  IK  RCIE  LE@Y  @XIE 28 

:EDZAD@  LE@Y-ZA  LKINE 

…¹‡´C-�¹” †́E†´‹ ‹¹J ”µ…·Iµ‡ �E‚́� ‚̧šµIµ‡ ‰� 
:E†̧œµƒ·†¼‚ �E‚́�-œµA �µ�‹¹÷E 

28. wayar’ Sha’ul wayeda` ki Yahúwah `im-Dawid uMikal bath-Sha’ul ‘ahebath’hu. 
 

1Sam18:28 When Shaul saw and knew that JWJY was with Dawid,  
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and that Mikal, Shaul’s daughter, loved him, 
 

‹28› καὶ εἶδεν Σαουλ ὅτι κύριος µετὰ ∆αυιδ καὶ πᾶς Ισραηλ ἠγάπα αὐτόν, 
28 kai eiden Saoul hoti kyrios meta Dauid kai pas Isra�l �gapa auton,  

 And Saul saw that YHWH was with David and all Israel loved him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CER  CEC  IPTN  @XL  LE@Y  SQ@IE 29 

:MINID-LK  CEC-Z@  AI@  LE@Y  IDIE 

…Ÿ” …¹‡́… ‹·’̧P¹÷ ‚¾š·� �E‚́� •¶“‚¾Iµ‡ Š� 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�́J …¹‡´C-œ¶‚ ƒ·‹¾‚ �E‚́� ‹¹†̧‹µ‡ 
29. wayo’seph Sha’ul lero’ mip’ney Dawid `od  
way’hi Sha’ul ‘oyeb ‘eth-Dawid kal-hayamim. 
 

1Sam18:29 then Shaul was still more afraid of Dawid.   

Thus Shaul was Dawid’s enemy all the days.   
 

‹29› καὶ προσέθετο εὐλαβεῖσθαι ἀπὸ ∆αυιδ ἔτι.    
29 kai prosetheto eulabeisthai apo Dauid eti.   

 And Saul proceeded to fear from before David still. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@V  ICN  IDIE  MIZYLT  IXY  E@VIE 30 

:C@N  ENY  XWIIE  LE@Y  ICAR  LKN  CEC  LKY 

�́œ‚·˜ ‹·C¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹U¸�¹�̧– ‹·š´ā E‚̧ ·̃Iµ‡ � 

“ :…¾‚̧÷ Ÿ÷̧� šµ™‹¹Iµ‡ �E‚́� ‹·…̧ƒµ” �¾J¹÷ …¹‡´C �µ�´ā 
30. wayets’u sarey Ph’lish’tim way’hi midey tse’tham sakal Dawid mikol `ab’dey Sha’ul  
wayiqar sh’mo m’od. 
 

1Sam18:30 Then the commanders of the Philistines went forth,  

and it happened as often as they went out, that Dawid acted more wisely  

than all the servants of Shaul.  So his name was highly esteemed. 

 


